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esquemas sexistas, y de conformidad 
 hombres) o el profesorado (en lugar de 
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ADVERTENCIA
Un objetivo manifiesto del Ministerio de Educación es combatir el sexismo y la discriminación de género en la sociedad ecuatoriana y promover, a través del sistema 
educativo, la equidad entre mujeres y hombres. Para alcanzar este objetivo, promovemos el uso de un lenguaje que no reproduzca 
con esta práctica preferimos emplear en nuestros documentos oficiales palabras neutras, tales como las personas (en lugar de los
los profesores), etc. Sólo en los casos en que tales expresiones no existan, se usará la forma masculina como genérica para hac
femenino como masculino. Esta práctica comunicativa, que es recomendada por la Real Academia Española en su Diccionario Panhisp
razones: (a) en español es posible <referirse a colectivos mixtos a través del género gramatical masculino>, y (b) es preferible aplicar <la ley lingüística de la economía 
expresiva> para así evitar el abultamiento gráfico y la consiguiente ilegibilidad que ocurriría en el caso de utilizar expresiones como las y los, os/as y otras fórmulas que buscan 
visibilizar la presencia de ambos sexos.    
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Nawpa pachapi, shuk 
kusaka urkumanmi 
llankanaman rik kashka.

Antiguamente un esposo 
acostumbraba a salir al 
monte a trabajar.
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Warmimanka chishimi 
tickramusha nishpa rishka

A su esposa le decía que 
regresaría muy tarde.
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Urkunman chayanpika shuk 
supaymi rikurishka

Cuando estaba trabajando 
la tierra, de repente 
apareció el demonio.
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Supay hapishpaka runataka 
wañuchishka

Dice que el demonio cogió 
al hombre y lo asesinó
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Supayka kusa tukushpa 
wasiman tikramushka

Cay supayka shunkuta 
yanuchun apashka

Luego el demonio se convirtió 
en esposo y se trasladó a la 
casa de la mujer.

El demonio llevaba el 
corazón del hombre para 
que la mujer cocine.
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Shunkuta yanukukpika manka 
ukumanta kusa shina rimashka nin

Cuando la mujer cocinaba 
desde el interior de la olla se 
escuchaba la voz del esposo.
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Warmika mancharishpa 
kaparishka nin

Entonces, la mujer 
asustada gritaba 



12



13

Kayantin warmi usakushpaka 
runapak uma washapi 
ñawirukunatami rikushka. 

Chayta rikushpaka warmika 
wasita rupachishpa saquishka.

Al día siguiente cuando la 
mujer despiojaba al hombre, 
apareció unos ojos grandes 
detrás cabeza. 

Cuando la mujer miró esto. 
enseguida procedió a 
quemar la casa.
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Supaypash wasi ukupi rupashpa 
tukurishka.

El demonio también se terminó 
quemando con la casa.
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Chay uchpamantami kay 
pachapika, usakuna  
pikikunapash  
wiñarishkakuna nin.

Se dice que de esa ceniza, 
aparecieron los piojos y pulgas 
en este mundo.




